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INTRODUCTION

Modal verbs are a field of study that many lingsiigicus on in their works. It is agreed
that this group of verbs arises a lot of discussimnd there are always phenomena that can
be searched in details. English grammar is alrex@nined from all possible views and
new tendencies must be proposed. Contemporaryysuare based on contrastive analyses
which deal with different variations of certain loglations in two or more languages.

This thesis looks into an issue concerning the me@ab could in English and its
equivalents in translationCould carries modality that can be expressed differently
in various languages. The target language of thgighs Czech.

The aim is to find out howould is translated in Czech and which equivalents aesl uf
could is not quoted by its primary meaning. | will sdafor them in interrogative and
negative sentences. | will focus on the way hmowdality is mentioned in Czech. My
intention stems from information that DuSkova saysMluvnice sodasné Anglitiny

[A Grammar of Contemporary English]. | want to peoer disprove arguments she states
there. | concentrate not only @ould itself but also on verbsould is linked to. | closely
examine verbs of perception asHe could see a few feet on either sifieP) and state
cognitive verbs as iMore than he could remembégFEC).

The question is whether there is the same frequehagingcouldwhich expressnodality

by its primary meaning in my target language or wbals the translators of certain books
choose when they omit these phenomena in Czeclorersf original writings.

The thesis is divided into a theory and an analyble theoretical part will describe
the field of my study in details. The first chaptetl be dedicated tanodalityand it will
say more about it in general as well as it willwHands thatmodalityhas. | will compare
opinions of various linguists. The next sectionliokcus on modal verbs and all features
and functions they have will be mentioned thered®lorerbs belong to a group of modal
auxiliaries which has its own rules and qualitiewill state them first. Modal verbs are
also a closed group, which means that they créaie dwn unit with specific features and
functions and | will write them down, too. The lastapter of the theory will be addressed
to the modal verlgould and its own characteristics. | will compare ittwihe modal verb
can and | will also add its whole range of meaning.efvsingle chapter will be

complemented by comments related to the Czech égegand its attributes to a certain
7
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topic. Every argument will be enriched by an examiplthe theory because it is the best
way how to prove it and it helps readers to undeikit better.

The core of the thesis will be its analytical pdirtwill be based on InterCorp, which is
the part of the project of Czech National CorpublI8} | will speak about CNS more in
the analysis as well. | will create my own subcarpulnterCorp to collect data | will need
for my research. My goal is to make sufficient slapf searching subjects and to analyze
all results. | will make conclusions on the badish® results | will get. Topics for my
research will come up from the theory but | willfidegely look for the modal verlzould
which is linked with verbs of perception or statguitive verbs. | will examine the usage
of could in interrogative sentences and | will look for eydes whercouldis linked with

all personal pronouns there. | am curios aboutngative sentences, too. | will also use
the quantitative analysis to show the percentagecofirrences of specific collocations. It
can make the results easier to follow and it i®@dgway how to state the data in numbers
because there will be different figures of eachnaineenon but all of them form a unit that
represents 100%. It is obvious that | will also lgpp lexical study because my main

intention is to explore the modal verbuld
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1 MODALITY

“Modality is centrally concerned with the speakeaiitude towards the factuality or
actualization of the situation expressed by thé séthe clause.” (Huddleston and Pullum
2002, 173)

Huddleston and Pullum (2002, 176) explain two way® to study modality. The first one
is that we look for basic meaning of modal verbise Becond one is to study a pragmatic
part of them. They show the difference between séimand pragmatic strength in

the example:

1) You must have one of these cakes. (Huddleston and Pullum 2002, 176)

In this example,must as a semantically strong modal is pragmaticallyakeeed
(Huddleston and Pullum 2002, 177). “The parameteiSORENGTH of modality is
sometimes used to characterise pragmatic aspect®bhecessity meaning.” (Depraetere
and Verhulst 2008)

Imre (2012) adds: “Modality is the grammaticalizedpression of the subjective attitudes
and opinions of the speaker including possibilpypbability, predictability, necessity,
obligation, permissibility, ability, desire, andntngency, and it is external to the content,

being part of the attitude taken up by the speéaker.

1.1Kinds of Modality

There are two kinds of modality that linguists agmeith one another. There are only
different terms they use when speaking about tkests (Huddleston and Pullum 2002,
178). Huddleston and Pullum (2002, 178) use thmserdeonticandepistemic modality
Their common characteristics are subjectivity -camnection with a speaker, and non-
factuality — a commitment to the truth is not neeaeg (Palmer 1986, 96). Duskova (1988,
186) mentions that modal verlean, may, must, will, could, might, would, shoaltd
oughtcan express deontic and epistemic modaBtyall, neecanddare only make deontic
one. She does not include dynamic modality into diersion. Huddleston and Pullum

(2002, 178) also presedynamic modalitghat is a little bit ambiguous.

10
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1.1.1 Deontic/Root Modality

It deals with obligation, prohibition and permissiof the deontic source. The source is
the one that emanate all mentioned above (Huddaiestd Pullum 2002, 178). “The term
DEONTIC is often used in the literature to referrtmt necessity meaning. However,
‘deontic’ does not always cover the same concepoza: for some, ‘deontic modality’ is

synonymous with (any instance of) ‘nonepistemic alibg.” (Depraetere and Verhulst

2008) It always regards to the future because thésonly time that can be changed or
affected. It can be made in the past though (Pal®886, 97).

2) John may/can come in now. (Palmer 1986, 98)

“To analyze sentences which contain root modal$aek the modal verb and the NP
subject from the sentence and replace it with gaesges such adP is permitted toNP is
obliged tqg NP is able td’ (Cook 1978)

3) You can smoke in the lounge.

= You are permitted to smoke in the lounge. (Cook 1978)

1.1.2 Epistemic Modality
This modality is connected with knowledge of a $eegHuddleston and Pullum 2002,
178). The speaker makes judgment of the certawmatsan (Palmer 1987, 97). This
modality can cover the past, the present and thaduThis is the obvious difference

between epistemic and deontic modality (Palmer 198k

4) John may be there. (Palmer 1986, 58)

Palmer (1986, 57) also describes weak and strorsgeeqc judgments. The modal verbs
may andmustare involved. “Epistemic modals modify a senteand deal with the truth
value of the sentence.” (Cook 1978) Cooks stataswie can classify modals as epistemic
ones when we replace them with phrases likis possible thabr It is necessary that
(1978).

11
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5) John may be lying.
= It is possible that John is lying. (Cook 1978)

1.1.3 Dynamic Modality
It expresses ability, properties or dispositionsagferson (Huddleston and Pullum 2002,
178).

6) She can easily beat everyone else in the tuddleston and Pullum 2002, 178)

This modality is close to deontic one and it is simes hard to distinguish them
(Huddleston and Pullum 2002, 179).

7) She can speak French. (Huddleston and Pullum 2002, 178)

Can could be either dynamic (expresses the abilitydeontic (somebody tells her to
speak) in this example (Huddleston and Pullum 2Q@8). Huddleston and Pullum (2002,
179) describe dynamic modality as less central twahty because it does not show
the attitude of a speaker to a specific situatidrat is why some scholars do not include it

into kinds of modality.

1.2 Modality in Czech
According to DuSkova (1988, 185): “Sémanticky sgsténglickych modalnich sloves se

od ceského znan¢ liSi, zejména pokud jde o vyjamlani modality jistotni. Vyjabvani
modality dispozini se shoduje vtom, Ze se v obou jazycich reaizprpstednictvim
modalnich sloves, i kdyZ se vyznamova pole jedwath sloves nekryji.*

[The semantic system of English modal verbs varies fiom the Czech one, especially
while expressing epistemic modality. Expressinghntieanodality concur in the fact that
modal verbs are used in both languages, althoughhtbaning of particular verbs does not

match]

Danes et al. (1987, 281) dodavaiji, Ze k vkgad modality nutnosti, mozZnosti a umyslu se
v ¢estire casto piklani k vyhradnimu pouziti modalnich sloves, ktergznamovym

slovesim pridavaji nové vyznamy a které maji specifické grackatvlastnosti a syntax.
12
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[DanesS et al. (1987, 281) add that expressing mbdalf necessity, possibility and
intention in the Czech language, modal verbs aezlexclusively. They add new semantic

meaning to the verbs and they possess specificrgatical features and syntgx

Duskova follows (1988, 185): “Modalita dispémi a jistotni vyjadiovana modalnimi
slovesy se fakultativhuplatiuje ve ¥tach oznamovacich, tazacichiagich, avSak nikoliv
ve Wtach rozkazovacich, nebonperative vyjaélije sam o sabdéj nutny nebo zadany.”
[Duskova follows (1988, 185): “Expressing deontid apistemic modality by modal verbs
is optionally used in declarative, interrogative daroptative sentences however not

in imperative sentences. Imperative itself expiesgeessity or a requested actign.”

1.2.1 Modality of Couldin Czech
“Modalni slovesa jako progdek vyjadovani jistotni modality jsou v angtiné ¢asgjsi
nez v¢estire a nadto v této funkci disponuji zvlastnimi presky odkazovani na minulost,
které véestirge nemaiji strukturni obdobu.” (DusSkova 1988, 186)
[Modal verbs as a mean of expressing epistemic ntpdate used more frequently
in English than in Czech; moreover, in that functithey have special means to refer

to the past that is not parallel in Czekh

8) You may remember it. Mozna, Ze si na to pae&iiluskova 1988, 186)
DusSkova (1988, 186) explains that English modalbseare often changed by modal
adverbs or particles in Czech as in 8.

The modal verbcould with the past infinitive can express both deoratid epistemic

modality. It depends on a context (Duskova 1988).19

9) You've got nothing to reproach yourself withuYemuldn't have done moréDuskova
1988, 190)

We speak about deontic modality in this exampleabse we can paraphrasmuldn’t have

with you were not able t(Duskova 1988, 190).

13
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10) We looked everywhere. — You couldn’t have (done (Duskova 1988, 190)

This is an example of epistemic modality on thet@y because a speaker expresses

his/her certainty about a situation (Duskova 198R)).

1.3Summary

This chapter deals with the termodality It is explained whamodality is and what
approaches how to study it exist. Several attituiesodality are stated by different
linguists there. We also learn about the kindsmoflality Deonticandepistemic modality
are agreed with all linguistdDynamic oneis ambiguous but Huddleston and Pullum
include it in their list of kinds ofmodality. Differences of all three kinds are mentioned and
they are supported by several examples. The nekiop#his chapter looks intmodality

in the Czech language. DuSkova shows contrastsebetwCzech and English when
speaking about expressingrabdality The last part pays attention to the modal \cenlld

in Czech.

14
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2 MODAL AUXILIARY VERBS IN GENERAL

Lewis (1986, 100) defines modal auxiliaries asaset! class. “Such a closed class consists

of a small number of words which:

A. fulfill the same grammatical function
B. are reciprocally defined

C. are reciprocally exclusive.” (Lewis 1986, 99)

As Swan (2005, 76) mentions, relevant informatidnan English sentence is carried
by the verb phrase. There are mostly five formg&mglish verbs see, sees, seeing, saw,
seenand they need helpy auxiliary verbs to add meaning to them. Auxiliaerbs BE,

DO and HAVE creates progressive, perfect and paskwvms, they make questions,

negatives and emphatic structures:

11) Is it raining? (Swan 2005, 76)
12) What have you done? (ibid.)
13) She was imprisoned for three years. (ibid)
14) Do you smoke? (ibid.)
15) It didn’t matter. (ibid)
16) Do come in. (ibid)

Modal verbs are generally referred to as MODAL AUMRIES and they also add
meaning to full verbs. They can behave as auxiNemps as well as they have their own
group as modal verbs (Swan 2005, 77). Modals damoatr alone in the sentence except
a short answer to Yes/No question (Rochowanskalranayikova 1976, 59). They are used
when a speaker is concerned with a relationship wameone else and they express
various levels of politeness (Alexander 1988, 20@ne thing that can make it difficult to
account for the use of these words [...] is thatrtmeaning has both a logical (semantic)
and a practical (pragmatic) element.” (Leech 203,

“Sémanticky se modalni slovesa liSi jak od slovesygcnych, tak od sloves lexikalnich.

Na rozdil od pomocnych sloves, kterd nemaji vlasgrinam, nybrz spolu s ostatnimi

15
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slozkami slovesného tvaru tifgeden formalni a vyznamovy celek, modalni slovesg
vyznam, avSak oproti lexikalnim sloves nikoliv samostatny.” (DuSkova 1988, 182)
[Modal verbs semantically differ from auxiliary verland lexical verbs. In contrast to
auxiliary verbs which do not have their own meanimg they form one formal unit
together with other verbal components. Modal vgrbssess meaning, however in contrast

to lexical verbs not an independent gne

According to Quirk et al. (1985, 137), modal vedrs divided into CENTRAL MODALS

— can, could, may, might, shall, should, will, mastd MARGINAL MODALS -dare,
need, ought to, used .tdMarginal modals have some exceptional sings tw#t be
discussed within the text. Leech (2004, 73) alsstimjuish them into two groups
of present (primary) forms may, can, must, witkhndshall and past (secondary) forms —
might, could, wouldand should He points outhe fact that modals are sorted into three
categories according to frequency:

- very frequent: will, would, can, could

- quite frequent: must, should, may, might, have to

- infrequent: shall, ought (to), need

2.1 Features Same for Both Modals and Auxiliaries

Quirk at al. (1985, 137) put all criteria into otadble and compares them with main verbs:

Table 1 Criteria for auxiliary verbs (Quirk et @985, 137)

AUXILIARY CRITERIA AUXILIARY MAIN VERB
(OP = operator)
(a) Op in negation Heannotgo. * Hehopes noto go.
(b) Negative contraction can't * hopen't
(c) Op in inversion Canwe go? *Hopewe to go?
(d) Emphatic positive *Yes, O cancome. Yes, bO hopeto come.
(e) Op in reduced clause | can come if gan * | hope to come if you
hope
(f) Position of adverb Wean alwaygyo early. Walways hopeo go early.
(g) Postposition of Thegan allcome. ? Théype allto come.

16
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quantifiers ? Thewll can come. Thewll hopeto come.
(h) Independence of subject Ann can do it. ~ He hopes to do it.
It can be done by Ann. *It hopes to be done by him.

Huddleston and Pullum (2002, 93), on the other harreéate the acronym NICE

for properties of auxiliary verbs — 'Negation'yénsion’, '‘Code' and 'Emphasis'

17) He has not seen it. * He saw not it. [NegafioHuddleston
and Pullum 2002, 93)

18) Has he seen it? * Saw he it? [Inversion]ibid.)

19) He has seen it and | have too. * He saw it bsaw too. [Code] (ibid.)

20) They don’t think he’s seen it * They don’t thive saw

but he has seen it. It but he saw it. [EmpHasigibid.)

Alexander (1988, 209) also imparts Yes/No questioinere the modal verb that is
in the question is the same that we put in the anstihe same rule is also when speaking

about tag questions.

21) Can you come and see me tomorrow? — Yes, [ da.l can't.(Alexander 1988, 209)
22) You can do it, can’t you? (ibid.)

Lewis (1986, 58) adds the usage of auxiliaries wdnepeaker wants to express that he/she

is interested in something that is said.

23)A I'd be very surprised. B Would you? (Lewis 1986, 58)

2.2 Features of Modal Verbs Only

“By the end of the Middle English Period, modalstl@ number of crucial main verb
properties — most particularly, the infinitive foramd the ability to take a direct object —
and thus it was a relatively short step for all thedals to adopt the auxiliary pattern.”

(Fennel 1993) There are several rules of using inaetéds that are discussed in grammar

17
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books. | use the terminology stated by Quirk e{ 85, 127 — 128) and | compare modal
verbs with the lexical ones in examples. Theseratare specific to modal verbs and they
differ from a rest of verbs. “Modals are sometimmaed defective verbs because they lack

forms ordinary full verbs have.” (Alexander 198892

2.2.1 Construction with the Bare Infinitive
Modal verbs are always followed by a baménitive of other verbs (Quirk et al. 1985,
127).

24) | must water the flowers. * | must to wates flowers (Swan 2005, 326)

25) * | want water the flowers | want to water thawers. (ibid.)

Oughtandusedare exceptions of this rule and it makes them malgo modals (Quirk et
al. 1985, 127).

26) You ought to comb your hair. (Quirk et al. 1985, 127)
27) He used to read for hours (ibid.)

2.2.2 Finite Functions Only
Modals must function only as operators in sentecesthey must be placed as the first
element in the verb phrase (Quirk et al. 1985, 128)

28)* to may *(is) maying  *(has) mayed (Quirk et al. 1985, 128)
29)to eat (is) eating (has) eaten (ibid.)

Because modals are reciprocally exclusive, theybeaimked byandif we want to use two

modals in one sentence (Lewis 1986, 100)

30) You could and should have checked f{tswis 1986, 100)

2.2.3 No 3° Person Inflection
Modal verbs do not reflect the person — numbereagesnt in the present tense (Huddleston
and Pullum 2002, 107).
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31) She must write. * She musts write. (Quirk et al. 1985, 128)
32)* She like to write. She likes to write. (ibid.)

2.2.4 Abnormal Time Reference
One of the attributethat Quirk et al. (1985, 128) add is that presenivall as past forms
of modals can be applidd both present and future tim@an, may, shalandwill creates

present and past forms (Owen 1965, 129).

33) | think he may/might retire next May. (Quirk et al. 1985, 128)
34) * | think he retired next May. (ibid.)

Must, need, oughto not have the past form but they can refer égoidest in indirect speech
(Quirk et al. 1985, 128).

35) I told him he must be home early. (Quirk et al. 1985, 128)

Swan (2005, 326) contributésat for expressing past ideas, modals need tollmvied by

perfect infinitives.

36) You should have told me you were coming. (Swan 2005, 326)

2.2.5No Imperative and Passive Voice

Duskova (1988, 181) states: “Modalni slovesa nétiraperativ, nebt zakladni funkce
imperativu, vyjadovani rozkazu nebo Zadosti, je v podstatoZzna s modalitou nutnostni
nebo zahodnostni a ne&hkelnda s modalitou moznostni a volitivni. Z neegiste
jmennych tvalt a sémantiky modalnich sloves vyplyva, Ze nidtpasivum.*

[Modal verbs do not form imperative because a basiction of imperative is expressing
commands or requests. In fact it is identical witbdality of necessity and incompatible
with modality of possibility and volition. There eamo nominal forms or semantics

of modal verbs therefore they do not form passive.]
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2.2.6 No Contracted Forms
Modals do not create contracted forms except foctlMAnd WOULD. This characteristic
is the same for DO but not for BE and HAVE (Alexand988, 210).

2.3 Functions of Modal Verbs

Alexander (1988, 207) says that modals harnmary and secondary functions. “In primary
function, modal verbs closely reflect the meaniafien given first in most dictionaries, so
that:

- can/couldrelate mainly tability : | can lift 25 kg/ | can type.

- may/mightrelate mainly tgpermission You may leave early.

- will/lwould relate mainly tgrediction: It will rain soon.

- shall after I/Werelates mainly t@rediction: Can we find our way home? — I'm sure we
shall.

- should/ought toelate mainly tanescapable obligation You must be quiet.

- needn’trelates tabsence of obligationYou needn’t wait.(Alexander 1988, 207)

“In their secondary function, nine of the modal #iares (notshall) can be used to
express the degree of certainty/uncertainty a spdakls about a possibility.” (Alexander
1988, 208) Alexander (1988, 208) shows how modals be arranged on a scale.
The order can vary according to a situation:

Table 2 Secondary function of modals (AlexandeB81288)

might

May

very uncertain
Could

I
be right. |

can’

You should .
have been right. |

l

almost certain

ought to

would
Will

must

You ear right.

° Canrequires qualification to be used in this wale can hardlybe right.
20



Philosophical Faculty, Palacky University Olomouc

“English modal verbs constitute a problem for thelent of English as a foreign language.
The problem lies not in the surface positioningtleé modals, since they are always
the first auxiliary in the verb phrase [...]. The plem lies in the recognition and
the proper use of the meanings underlying the Bhginodal verbs.” (Cook 1978) Imre
(2012) also mentions: “Modal constructions (esgBciapistemic) involve some kind
of comment on the environment within which a paiiac act does or does not take place.
Modal sentences cannot be understood at all apamt tonsiderations of their being
anchored in some social context which seems toelgay hope for computer-assisted
translations (CAT), as no one can expect from sofwto take into consideration

environment.”

2.3.1Verb phrases with Modals
Unlike in the sentencPeter lives in Grange Roaghere only information about Peter is
expressed, sentences that contains verb phradesnadals say something not only about

a subject but also about a speaker (Lewis 1986, 102

37) Peter may come tomorrow. (Lewis 1986, 102)

Sentence 37 gives information about Peter as veelibmut the speaker's own judgment
(Lewis 1986, 102). “There are three important cbiemastics of verb phrases containing
a modal auxiliary:

1. They are not about facts alone.

2. They are about speaker's or listener's judgreopinion at the moment of speaking.

3. They necessarily involvievo people — the subject and the speaker of listerfeevis
1986, 102)

2.4Marginal Modals

| have already stated thdare, need, ought tandused tobelong to the group of marginal

modals. Their usage is different from modal verbsame cases.

2.4.1Dare and Need
Both verbs can be either modal or lexical. They @wsed less as modal verbs in AmE.

The differences are shown in examples below (Hwddfeand Pullum 2002, 110).
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38) He needn’'t/daren’t tell her. He doesn’t needédto tell her.(Huddleston

and Pullum 2002, 110)

39) Need/Dare he tell her? Does he need/darelttér? (ibid.)

40) No one need/dare go out alone. No one neess/da go out along(ibid.)
2.4.20ught to

It is obvious thabughtis followed byto-infinitive (see example 41). However, there are
tendencies to drofo-infinitive in non-affirmative contexts, especialiy AmE, as in 42
(Huddleston and Pullum 2002, 109). Quirk et al.7@,982) argues thathouldis more

regular in these cases.

41) Ought I to refuse? Did | ought to refuse? (Duskova 1988,
185)

42) He's considering telling the police, but | dbtiiink he ought(Huddleston and Pullum
2002, 109)

2.4.3Used to
As ought tq usedis also followed byo-infinitive. It creates only the past tensgsed to
can take auxiliaryDO when creating interrogative and negative sente(Qesrk et al.
1972, 82).

43) Did you use(d) to go there? (DuSkova 1988, 185)
44)He didn’t use(d) to earn so much money as he does n  (ibid.)

Both forms ¢lidn't use toand didn't used typ are grammatically correcDidn’t is

sometimes replaced Imgver(DuSkova 1988, 185).

45) | never used to smoke. (DuSkova 1988, 185)

2.5Summary
The second chapter speaks about the groupoadfal verbsn generalModal verbsbelong
to a larger unit omodal auxiliaries This unit is described in details and specifiatiees

of modal auxiliariesare introduced because they are classified assgalgroup with its
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own rules. Major attention is given teodal verbsand their particular characteristics. They
are presented from both grammatical and semantrdgof views.Marginal modalsare
also mentioned since they are a subuninotlal verbswith different principles of use. All

arguments are proved in the examples.
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3 THE MODAL VERB COULD

As mentioned aboveould belongs to the group of central modal auxiliaaesl creates
the past (secondary) form. It takes all featurebsrafes for modals and it is one of the very
frequent ones. It is closely connected to the maddican

“Can andcould are both used to talk about ability, to ask fod give permission, and to
make requests and offers.” (Swan 2005,@a@)ld can be used as the pastahbut it can
also have a present and a future meaning (MurpB$,1™). DuSkova (1988, 189) terms it
aspreterit couldwhich refers to the past and its meaningnmhl jsem”in Czech and as
conditional couldwith the present and the future reference. ltsc@aguivalent is rhohl
bycH. We need a context to recognize the grammaticgdming ofcould (Rochowanské
and Tarnyikova 1976, 62).

3.1Could in English and Czech Dictionaries

“could (kud),v. 1. past tense afan 2. An auxiliary with present or future sense, eyafly
equivalent to an in meaning and use, expressing especially a stiadeubt or a smaller
degree of ability or possibility (e.g., @ould be so) or permission (e.gould | go?).”
(McKechnie 1968, 415)

“could (K'ud; kod, zap ~n't fudnt) mohl (n. Dovedl) jsem, mohl bych” (Gk& and
Poldauf 1970, 98)

3.2Could as a Past Form ofCan

When used as the past ohn could expresses power, ability or capacity cdén
in the present (Zandvoort 1969, 66).

46) She can make her own dresses. She could neakewm dressegZandvoort
1969, 66)
47) We can call for you at nine. We could callyou at night (ibid.)

We can also uswas/were able tawvhen we speak about ability in the past (Swan 208h

48) She could read when she was four. She was tableead when she was four.
(Swan 2005, 98)
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Duskova (1988, 187) goes on to say thatable tois used instead afouldin the past

when its meaning i® manage st

49) He could (was able to) read before he wenttmsl. (DuSkova 1988, 188)
50) He was able to (*could) read only a few page®te the train stopped. (ibid.)

3.2.1 A Specific Occasion in the Past
Ability must be natural or learned and it cannotrbiated to any specific action. When
there is some specific event, we msanaged tmr succeeded imstead (Alexander 1988,
213).

51)*In the end they could rescue the cat on the roof. (Alexander 1988, 213)

52) In the end the managed to rescue the cat orothfe (ibid.)

However, there are various situations when we cs@mcould/couldn’'tin a situation

referring to a specific occasion. The negatigaldn’t can be in (Alexander 1988, 213):

53) They tried for hours, but they couldn’t restiie cat. (Alexander 1988, 213)

The same is when puttingpuld to questions about these specific actions. Théip®es

answer must be different though (Alexander 1983)21

54) Could they rescue the cat on the roof? (= dieytmanage toAlexander 1988, 213)
No, they couldn’t. It was too difficult. (ibid.)
* Yes, they could. / Yes, they managed to. (ibid.)

Swan (2005, 100) argues tlatuld can be used in certain occasions with such wakes |

HARDLY or ONLY because they carry a negative serss®] in subordinate clauses as

well:
55) She could hardly believe her eyes. (Swan 2005, 100)
56) | could only get six eggs. (ibid.)
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57) I'm so glad that you could come. (ibid.)

Alexander (1988, 213) adds the usageamfld when speaking about success after an effort.

58) I tried again and found | could swim (Alexand®88, 213).

3.2.2Indirect Speech or Thought
“Could may reportcan in indirect speech or thought.” (Zandvoort 1968) &econdary
forms of modals are available without exceptiomnigirect speech: can => could, may =>
might, will => would (Leech 2004, 110).

59) He said | could go. (Zandvoort 1969, 66)
60) Could it be true, she wondered? (ibid.)

3.2.3 Capability/Possibility
Could can express capability/possibility when some sibm#fiact sometimes or often
happens (Alexander 1988, 215).

61) It could be quite cold in Cairo in January whdived there. (Alexander 1988, 215)
62) He could be very naughty when he was a litthe b (ibid.)

3.2.4Verbs of Perception
These verbs do not usually make progressive fofinat is whycan/couldis used (Swan
2005, 102).

63) | can see Susan coming. (Swan 2005, 102)
64) Suddenly she realized she could smell someliurmgng.  (ibid.)

“State verbs of perception, suchse®, hear, feare used with the modal CAN of ability
to express active perception. In this use [...] thedah CAN means 'is actually

perceiving'.” (Cook 1978)

65) He could see the ocean.
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= He was able to see the ocean. /He saw the ocean (Cook 1978)

3.2.5 State Cognitive Verbs
“With some cognitive state verbs, the modal vedns®to have little modal meaning — and
is a true exception to the principle that statdosdgake epistemic modals. When the modal
CAN of ability is added to verbs likenderstand, remembehe modal seems to be

indistinguishable from the auxiliado, meaning actual condition.” (Cook 1978)

66) | can’t understand the answer.

=| am not able to. / | don’t understand the aesw (Cook 1978)

3.3 Permission

The usage ofouldwhen asking for permission is more polite or fokn@ouldis not given

in an answer (Swan 2005, 101).

67) Could I ask you something? Yes, you can. (Swan 2005, 101)

3.4Requests, Orders, Offers and Suggestions

Once again, the difference betwemuld andcanis thatcouldis more polite, more formal
and less definite (Swan 2005, 101). It is used waaelationship of speakers is more
remote (Lewis 1986, 74).

68) Could you lend me five pounds until tomorrow? (Swan 2005, 101)
69) You could iron the clothes, if you like. (ibid.)
70) | could mend your bicycle for you, if that webbielp. (ibid.)

71) If you haven’t got anything to do you couldtsart your photos.  (ibid.)

3.4.1“"Remoteness” ofCould
As mentioned abovegould is rather used when expressing remoteness in &l soc
relationship. There are two other kinds — remoternesime and remoteness in likelihood
(Lewis 1986, 112).
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72) | could ride a bike when | was a kid but | ha&velone it for years. (Time)
(Lewis 1986, 112)

73) Could you pass me the salt please? (Relship)
(ibid.)

74) He could be a foreigner, but | don’t think so. (Likelihood)
(ibid.)

3.5Could + Have + Past participle
This structure is the past tense agfuld that refers to the present or the future. It can
express the situation that could be fulfilled butvas not (Murphy 1985, 54). It creates
unrealized past ability (Swan 2005, 99).

75) | could have married anybody | wanted to. (Swan 2005, 99)

76) | could have won the race if | hadn't fallen (ibid)

Duskova (1988, 189-190) adds thebuld with the past infinitive occurs not only
in negative declarative sentences and interrogatigatences but also in positive
declarative sentences, which is different from gsian with the past infinitiveCould with
the past infinitive makes both deontic and epistembdality. It depends on a context.
Bowen and McCreary (1977) follow: “Could, when jipeears in the perfect, communicates
the idea that the action referred to is continggydn an explicit or expressed condition.”
They also deals with the fact that expressionsogkibility with could haveexpress one or

two interpretations (Bowen and McCreary 1977).

77) It could’'ve snowed in the mountains last night.  (Bowen and McCreary 1977)
78) | could have studied Spanish in New York. (ibid.)

The speaker is not sure whether his/her thouglylig or not in 76. But it is obvious that

the speaker in 77 is confident with the truth & tiiterance.

3.6 Could with the Future Reference

Couldcan also make the future reference in some kiradanintext (Alexander 1988, 215).
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79) | could be quite cold when you get to Cairo. (Alexander 1988, 215)

It can describe suggested possibility (RochowaaskiTarnyikova 1976, 62).

80) How can | get in touch with him? Yoouldtry his home.  (Rochovanska
and Tarnyikova 1976, 62)

3.7 Conditional Clauses
According to Alexander (1988, 275}ould can be put to all three kinds of conditional
clauses:

- real conditionals:

81) If it's fine tomorrow, we could go out. (Alexander 1988, 275)

- unreal conditionals:

82) If he were here, he could help us. (Alexander 1988, 278)
83) If he had been here, he could have told us. (Alexander 1988, 281)

The difference between the sentences 52 and S3aisthe example in 52 can possibly

happen but the sentence in 53 expresses unrepbsegossibility (Alexander 1988, 280).

3.8 Hypothetical Could
Could used for such a meaning does not express thdipestCould makes the sentence
less probable (Schibsbye 1970, 81).

84) It could be true. (Schibsbye 1970, 81)

There are two kinds of hypotheticauld which express either root or epistemic modality.
“Hypothetical could of ability the root modal, could 'be able to', is used tpress
the present ability to perform a future actioniniplies the condition 'if I decide to' and is

translated 'would be able to".” (Cook 1978)
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85) | could go with you again.
= | would be able to (if | so decided) (Cook 1978)

“Hypothetical could of possibility the epistemic modal, could 'be possible', is used
express the present possibility of a future evigntplies 'if circumstances permit' and is

translated 'is possible ... will.” (Cook 1978)

86) It could happen again.
= It is possible that it will happen. (Cook 1978)

3.9 Could vs. Can

There is an example wheceuld is used an@anis not. When speaking about the chance

that something will happen, we strictly usauld (Swan 2005, 97).

87) It could rain this afternoon. * |t can rainithafternoon. (Swan 2005, 97)

3.10Summary

The last chapter of my theory refers to the mo@abweoulditself. It is obvious thatould

is very closely connected with the modal vedm because one of the functionsoofuldis
that it is the past form of it. Other meaningsoiild i.e. suggestions, permission or offers,
are stated and there are comments on all the erartipt show how and whepuld can

be used. This chapter is the most important pamnfpfollowing research because it gives
me several topics that can be examined and therelif€tes between English and Czech

meanings can be compared.
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lI.  ANALYSIS
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4 RESEARCH INTRODUCTION

“Very often, linguists no longer study the gramméone language in isolation, but rather,
they compare one language with one or more othegukages.” (Haegeman and Guéron
1999, 581) The comparative approach is based opepres that are specific in one

language and these properties are applied into tthguages. We can study whether they
are different or universal among languages (Haegeand Guéron 1999, 582).

My research will be focused on English and Czediguages. | will study whether certain

English properties are the same in Czech or theysesented differently. It will be based

on information mentioned in the theory above. Tdrget word is the modal vedouldand

its equivalents in Czech will be examined. All s information will be found

in a subcorpus | will make from InterCorp. | wilescribe the way how | will create

the subcorpus bellow.

4.1 Hypothesis

It is mentioned above thatodalityis more frequent in English than in Czech. The &m
to prove or disprove this argument. It is expedtet there are several examples where
modalityin original writings is somehow omitted or replddasy different expressions. It is
also possible that there are only certain comlmnator types of verbs that campodality

in English but they are usually substituted by et#ht clues or they are simply absent
in Czech versions. Such verbs can \m¥bs of perceptioror state cognitive verbs
The research may show whether various pronouns a(ifunction of a subject)
in combination withcould can changenodality thatcould carries in English interrogative

sentences. Some differences may be found in negsgntences, too.
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5 METHODOLOGY

There are three kinds of analyses that | will usey research. These methods are closely
connected with one another. The first one is thenparative study that is already
introduced above. The rule is to compare at leestithenomena and these are the English
and the Czech languages in my survey. The secotftbohés a lexicological study because

| focus on one particular word which is the modafbscould This study can be used
thanks to corpora that are created for linguisésearch. These corpora also provide
the data that can be used for my last method wikiche quantitative analysis. Numbers
of the occurrence afould in my subcorpus can be counted and evaluatedesuits can

be recorded into statistics.

I will use the corpus based research for my aralydl information will be stated bellow.

5.1 Corpus Based Research

A Corpus is made for linguistic research. Colledtexts in an electronic form are either
written or spoken. Spoken pieces are transcribegrdJneed to know how to work with
the corpus because there is a specific searchogyan. The corpus gives access to search
for specific words and collocations in a contekalso shows their frequency and it is easy
to find their original text source. The corpus atgwes opportunities to work more with
the data, i.e. alphabetical classification. Uses search according to parts of speech is
some corporal{erméak and Kocek 2013).

There are some arguments whether it is necessacyettie corpora or the Internet as
a source of various information is enoudtermak and Kocek (2013) argue that data
on the Internet can change within a day. Web pagédstexts can be deleted. The Internet
is not a reliable source for citations. As oppaséhat, corpora are immutable and users
can find their data whenever they waferméak and Kocek (2013) add that sources
on the Internet mostly originate in journalistictechnical texts, tabloids etc.; and fiction is
not sufficient for a study. Tools for searching awiting data are not designed for gaining
linguistic information on the Internet because nmufsthe Internet users do not need them
and it is not necessary to create them. Contexsuslly too small for linguists. Last but
not least, it is sometimes hard to find an authmt arigin of a text on the Internet. Texts

in corpora, on the other hand, have detailed lybdiphies and abstracts.
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5.2The Czech National Corpus

“The Czech National Corpus(CNC) is an academic project focusing on buildnkarge
electronic corpus of mainly written Czech. Insttuif the Czech National Corpus (ICNC),
Faculty of Arts, Charles University in Prague hasitibin charge of the CNC, its expansion,
development and other related activities, partityllthose associated with teaching and
advancing the field of the corpus linguistic€efmak and Kocek 2013)

Many people are involved in this project. The dioecof ICNC is doc. Mgr. Véaclav
Cvrcek, Ph.D. and his deputy director is Mgr. MichakeK, Ph.D. The staff is divided into
the linguistic section, the computational sectitbwe, spoken corpora section, the diachronic
corpora section, the linguistic analysis and arnmwtasection and the parallel corpora
section. Professors and post-graduate students calstibute Cesky narodni korpus
2013Y.

ICNC cooperate with universities in the Czech Réipuds well as abroad’esky narodni
korpus 2013}

5.3InterCorp

“The parallel corpus InterCorp is a part of thejpco Czech National Corpus, funded by
the Ministry of Education of the Czech Republichiit the programme Projects of major
infrastructures for research, development and iatom (2012-2015). In 2005-2011
the project was supported from the same source @search programme The Czech
National Corpus and corpora of other languagestétorp 2013)

This academic project is made for linguistic pugmdnterCorp is a parallel synchronous
corpus and it covers all languages that are offemesdtudents at the Faculty of Art, Charles
University. It is not commercial. It is used by eldrs, students, translators and the public
because it is available online (Intercorp 2313)

InterCorp is not static. It gets bigger with evergw version of it. It mostly consists

of fiction that creates its core and also collattio.e. political commentaries, legal texts,

! English version is available on: http://ucnk.fhtez/english/index.php
2 Available on: http://ucnk.ff.cuni.cz/kolektiv.php
3 Available on: http://ucnk.ff.cuni.cz/spolupracepph

* Available on: http://www.korpus.cz/intercorp/?reuge:info
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etc. Czech is the pivot language because all texte their Czech versions that are either
original or translated. They can be aligned witheotforeign language versions. “The total
size of the available part of InterCorp in rele@sieom April 2013 is 138,779,000 words
in the aligned foreign language texts in the cadg pnd 728,508,000 in the collections.”
(Inter) The size of certain languages in the cdraterCorp is shown in the chart bellow. It
is stated in millions of words (Intercorp 203:3)
Chart 1 The size of languages in the core of InbepGn millions of words
(Intercorp 2013)

Core - Fiction

1a T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T

ar he bg ca da de el en es et fi Fr hi hr hu it 1t 1v mk mt nl no pl pt ro ru sk sl sr sv uk

As the chart shows, InteCorp consists of 31 foréamiguages and according to the history
of InterCorp, it gets bigger every year. InterCgpery engines are Manatee, NoSketch

Engine and Park (Intercorp 2013)

® Available on: http://www.korpus.cz/intercorp/?reuge:info
® Ibid.
" Ibid.
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5.3.1 Subcorpus
A subcorpus is a unit of InterCorp that is credtmdresearch of a specific phenomenon.
You must be registered to look for the t&xamd each subcorpus is made manually and
only for the person who creates it. It is a pitgtteubcorpora cannot be downloaded for all
users of InterCorp because more research coulddoks nm certain fields of study and It
would be easier and less time-consuming for albkseh.
For all these reasons, | created the subcorpusnipithesis. My target languages are
English and Czech. After | chose these two langsiageliminated all texts that are not
fiction. | wanted to focus only on American Engliahd, on that account; | selected only
American and Canadian authors. To keep my resptiated, | collected the texts that were
written after 1950.
To sum it up, my subcorpus consists of AmericanliEnhdiction after 1950 and its Czech
versions.

| useNoSketch Enginefor my research.

5.3.1.1 List of Authors and Their Books

There is not any tool how to cite InterCorp yetislup to a user how to do it. | decided to
write abbreviations of certain authors and thewksoand | put them into the list bellow to

make it clear when | cite examples in my analyEie abbreviations are written at the end
of each piece. | also state years when the books wetten and | divide the list according

to the nationality into American and Canadian argho

5.3.1.1..American Authors

. Asimov IsaacThe Caves of Ste€l954) - ACS

. Brown DanAngels and Demon(2000) - BAD,The Da Vinci Cod¢2003) - BDC
. Brown Sandrarhe Crush(2002) - BC Hello, Darknesg2003) - BHD

. Capote TrumarBreakfast at Tiffany'61958) - CBT

. Chevalier TracyGirl with a Pearl Earring(1999) - CGPE

. Cook RobinToxin(1998) - CT

. Day CathyThe Circus in Wintef2004) - DCW

~N o 0o~ WDN P

8 https://korpus.cz/corpora/run.cgiffirst_form?caapre=intercorp_en:lemma=;lpos=;align=
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8. Franzen Jonathamhe Correctiong2001) - FC

9. Frost MarkThe List of Sevefli993) - FLS

10. Grisham JohnThe Client(1993) - GC,The Partner(1997) - GP,The Street Lawyer
(1998) - GSL,The Testamer{iL999) - GT,The Brethrer(2000) - GB

11. Harris Thomasthe Silence of the Lamk991) - HSL

12. Hemingway Ernesthe Old Man and the S€4952) - HOMS

13. Irving JohnA Widow for One Yeg11998) - IWOY

14. Krentz Jayne AnrEalling Awake(2004) - KFA

15. Lindsey Johann& Loving ScoundrgP004) - LLS

16. Palahniuk ChuckChoke(2001) - PC

17. Roth PhilipThe Human Staif2000) - RHS

18. Siddons Anne Riverslill Towns(1993) - SHT

19. Steel DanielleJohnny Ange(2003) - SJASecond Chanc@004) — SSC

5.3.1.1.2Canadian Authors
20. Fielding JoyPuppet(2005) - FP
21. Munro Alice:Runaway(2004) - MR

5.4 Difference between InterCorp and the Subcorpus

It is generally known that a picture is better tr@are thousand words. The first figure
shows the number of occurrences aoiuld in the whole InterCorp. There are 53,266
occurrences ofould InterCorp consists of all texts that are in Estgland Czech versions

are available. The texts are written by varioushaxs from all over the world and they are
not only native speakers of English but also farerg or people who came to the United
Kingdom, to Canada or to the United States of Aozeduring their lives. Some of them

became the citizens of the countries.

37



Philosophical Faculty, Palacky University Olomouc

Figure 1 The Occurrences of could in InterCorp
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Figure 2 shows how many times the modal \avbld appears in my subcorpus. It means
that | can work with a given number of examplesmiyresearch and this number cannot be
changed because the subcorpus is immutable anddyoten use it but me. 9,112
of occurrences ofouldin the subcorpus is sufficient for my research @rmhn give me

several answers to queries | make.

*https://korpus.cz/corpora/run.cgiffirst?reload=&moame=intercorp_en&queryselector=iqueryrow&iq
uery=could&lemma=&phrase=&word=&char=&cql=&defaudtttr=word&fc_lemword_window_type=both
&fc_lemword_wsize=5&fc_lemword=&fc_lemword_type=&lisesubcorp=&sel_aligned=intercorp_cs&pcq
_pos_neg_intercorp_cs=pos&queryselector_intercarpigaeryrow&iquery_intercorp_cs=&viewmode=alig

n — users must be registered
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Figure 2 The Occurrences of Could in my Subcatbus
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6 RESEARCH

My searched queries stem from the theory aboveitaisdpossible that | could also find
some interesting facts that are connected witlutfagie otould during my whole research.

I will focus on the existence afould in various combinations. | will look for examples
whencouldis linked either with subjects of interrogativensnces and negative sentences

or with different groups of verbs. The whole analys made in the subcorpus | created.

6.1 Interrogative Sentences

It is said thatcould is a more polite version ofan when speaking about requests,
permission, offers, suggestions or orders. My fiastempt at research is to study
the equivalents ofcould in translation according to subjects of given dgoes. |
concentrate on personal pronouns,-you he she it, we and they The question is if
a degree of politenedgs the same with all pronouns andnifodality that could carries

in English is reflected in Czech and which equintdehe translators use to express it.

6.1.1Could |
* The subcorpus: American Fiction after 1950

« The occurrences @ould | 66

There are 66 examples of translated equivalent®wid followed byl as the first-person
singular nominative case personal pronoun. 58 sssnpl them (c. 87%) carry meaning

that somehow expressodalityin Czech.

(88)"Could I come over sometime and see i(FFC)

»A nemohla bych sedkdy stavit a prohlidnout si to?”

(89) "Could | see them, please?GP)
.Mohl bych je , prosim, vigt?"

(90)"Could | see the file?(GSL)
».Mohl bych se podivat do spisu?"
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82% of these 58 samples correspond with the prifitgugtion ofcouldthat is,mohl, mohl
bych, mohl bys, etcih Czech, which means that 18% of examples smmatalitybut it is

translated by different modal verbs.

(91) “How much damageould | cause?”(BAD)
,Copak to mizu tak poskodit?”

[How much damagean | cause?]

(92) “Could | offer you a drink?”(BDC)
»-Mohu vam nabidnoutécto k piti?”

[Can | offer you a drink?]

Politeness of the original sentences is reduce@zech because the modal vexdn is

used.

(93) "Howcould I explain to him my horror?’(FSL)
»~Jak jsem mu rd vys\tlit swviij des?”

[How should | explain to him my horror?]

(94) “And what possible reasaould | have to do that{HSL)
»A Z jakého dvodu bych to # delat?”

[And what possible reas@hould | have to do that?]

(95) "Howcould I do that?" Gwen Price asks her daughi&iP)
,CO jsem jim néla rict?" zeptala se Gwen Priceova dcery.
[Whatshould I tell them?]

Couldis sometimes replaced Bhouldin Czech as we can see in three examples above. It

transfers the meaning frooould as the possibility tshouldas the obligation.

(96) “Could I have him return your call?{GB)
»,Mam mu paksict, & vam zavola?”
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[Shall | tell him to call you?]

(97)“Could I please have my 1.D.XCT)
Lvratil byste mi tu prikazku?”
[Would you give my I.D. back to me?]

(98)"What could | buy it with? he asked himself.
.Zac bych si je koupil? zeptal se sdm sebe.
[Whatwould | buy it with?]

(99) “Why elsecould I possibly like you so muchTRHS)
,Pro ¢ by ses mi tak libil?”

[Why elsewould | possibly like you so much?]

(100) Could I still feel this simple, joyous lust for him thatchiasted all the years of our
marriage?(SHT)

Touzila bych po ém i nadale onowirou, radostnou vasni, ktera trva po celé nase
manzelstvi?

[Would I still feel this simple, joyous lust for him thaad lasted all the years of our

marriage?]

6.1.1.1 How Could I
Could lis very often combine withowin the subcorpus. There are 22 examples out of all

66, which give us exactly one third of all instasi¢e. 33%).

(101) "Howcould | forget it with you reminding me of it all the datme?" (BC)

»~Jak bych na to mohl zapomenout, kdyZz mi to v jedkase fipominas.”

(102) "Howcould I do that to Lucy?(FP)
»~Jak bych to mohla uélat Lucy?”

(103) “How could I go to school and learn what the capital of Nebraslke?” (RHS)
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»~Jak jsem mohla chodit do Skoly @itise , jak se jmenuje hlavnieato Nebrasky?”

The phrase afiow could Imostly express an assurance or a displeasurepdaker.

6.1.1.2 Tag Questions

There are also examples @juld | as a tag question. Czech has its own expressufis (
Ze) how to translate tag questions in English ansl @bvious that Czech does not repeat
modal verbs there. These expressions are maintyingaformal speech since they do not

have their variations in standard Czech.

(104) “And | couldn't very well go back to being &mda Myers, nowould 1?"(FP)

»A téZko jsem se mohla vratit ke jménu Amanda Myersm7,

(205) “I couldn’t manage without hecould I, Elinor? (MR)

,C0 bych si p@ala bez ni i, Elinor?*

6.1.1.3 Different Equivalents
The most interesting examples are those that doeflect the primary meaning ebuld

and it is simply substituted.

(106) “How could | have known?(BAD)
,Cozpak jsem o tomedel?”

[(Don’t you know that) did not know about it.]

(107) “Could | buy it with a lost harpoon and a broken knife ame tbad hands?”
(HOMS)
,Da se koupit za ztracenou harpunu, za zlomei¥/ anza d¥ zmrzaené ruce?

[Is it possibleto buy it with a lost harpoon and a broken knifel &vo bad hands?]

(108) "Whatcould | do?" (KFA)
,CO mi zbyvalo?”

[What apossibility left me?]
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(109) Not that she'd been knocked around in herlif this man alone- "Howould | be,
being out there on my own since | was fourtedRHS)

Neotloukal ji v Zivat jenom tenhleten -- ,To by ani neSlo, kdyz jsenodeétrnacti
protloukala sama, ne?"

[Not that she’'d been knocked around in her lifettig man alone — “lis not even

possible being out there on my own since | was fourteen.”]

It is seen above thatould is replaced by words that are somehow connect¢hl the

primary meaning ofould (be possiblés used to rephrase is) but mtedalityis lost.

6.1.2Could You
* The subcorpus: American Fiction after 1950

e The occurrences abuld you 87

You is the most frequent personal pronoun that isekhkvith could in interrogative
sentences in the subcorpus. 73 examples (84%) sxpiadality by using eithecould or
some other modal verbs. Here are sentences thdtamsated by the primary function

of could

(110) “But ... howcould youpossibly know this?{BAD)

»~Jak jste se to mohl dedet?”

(111) “Could youfollow my inpatients for a couple of days(€T)

.,Nemohl by sis vzit na par dni na starost moje litatipované pacienty?*

(112) ,Could youdecribe the assailantsXFLS)
.Mohl bys ty at@niky popsat?”

(113) "What kind of businessuld youget into at that age?KFA)

»~Jakému obchodu jste se mohl v patnaetiovat?”

(114) "What the devitould youhave been thinking, to bring her hergRLS)
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»~Jak t¢ mohlo kruci napadnout ji senxipést?”

18 examples (24%) of given 73 sentences that caogality are expressed by different
modal verbs. The most common modal verlsas, which shows that the translators use

a less polite way of utterance.

(115) "Robertcould yoube so kind as to hand me that phon@@DC)
.Roberte, byl byste tak hodny a podal mi ten teiéfo

[Robert,would you be so kind as to hand me that phone?]

(116) “How could youknow that?”(BDC)
»~Jak to mizete vdet?”

[How canyou know that?]

(117) "Could youbring Ms. Travis a cup of coffee, pleaséP)
» Muzete donést pani Travisové kavu, prosim?”

[Can you bring Ms. Travis a cup of coffee, please?]

(118) "Could youshow us to him, Ruskin?" asked Spafk&S)
.M iizete nas dovést kmu, Ruskine?" zeptal se Sparks.

[Can you show us to him, Ruskin?]

(119) “How could youdo that?” (MR)
»Jak bys to uglal?”

[How would you do that?]
(120) “How could youever relax here?’{(SHT)

»~Jak se tady niZze rekdo citit uvolany?”

[How canyou ever relax here?]
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6.1.2.1 How Could You
There are 35 (40%) sentences that start with th@sphow could youwhich is even more

than in a previous section.

(121) "Of course. Howould yo?" (FP)

~Samozejme. Jak byste taky mohla?”

(122) "Howcould yoube so stupid!?" he wanted to scream at Aaron LERB)

»~Jak jste mohl byt tak pitomy?%al by na @] pres stl.

(123) “How could youget drunk at a dinner as important as thaf8SC)

»~Jak ses mohla opit u takitezité veere?”

All the examples ohow could youhat | state bellow show indignation of a spedket is

addressed to a listener.

6.1.2.2 Different Equivalents
There are 14 examples (16%) that do not expmesdality and the modal verbould is

replaced by different equivalents.

(124) “How could you already know{BAD)
»~Jak jste na to vlast& prisel?”

[How did youfind it out?]

(125) “But ... howcould youpossibly know that!{BDC)
LAle jak ... jak to vi§?”

[But how ... how do yoknow that?]
(126) “Could yousee her apartment from yours@GSL)

,Vid ¢l jste na jeji dvee od svého bytu?”

[Did you seeher apartment from yours?]
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(127)“Could youeat something?{GC)
.Chces reco k jidlu?”

[Do youwant something to eat?]

(128) “Could youunderstand him?{GT)
»A rozumel jste mu?”

[Did you understand him?]

(129)Could youplease drop me a line ..(&T)
Zavolejte mi, prosim ...

[Call me, please ...]

The modal verlrould in the sentences above is simply omitted in tetimst to Czech.
Only meanings of full verbs of each utterance aited. We can already see different tools

of translation between the phrasesv could landhow could you

6.1.3Could He
* The subcorpus: American Fiction after 1950

« The occurrences apbuld he 76

There are 76 examples obuld hein the subcorpus. 63 (83%) of them brimgdalityinto
translation. The results are quite similar withrakntioned above because there are some
examples that carry the primary meaningcotild and there are also these that consist

of other kinds of modal verbs.

(130)Could hehave taken the test and passé@G38L)

Mohl podstoupit zkouSku a projit?

(131) Where elseould hego?(GP)

Kam jinam mohl jit?

(132) Howcould henot have seen it@WOQOY)
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Jak ji mohl neviet?

15 sentences (24%) from a group of 63 utterancé shaw modality are translated

by the different modal verbs.

(133) How many waysould heviolate her?(BAD)
Kolika riiznym zpsoby se ji zmocni?

[How many wayswill he violate her?]

(134) Howcould hebe that arrogant?BC)
Jak mize byt tak arogantni?

[How can he be that arrogant?]

(135) “How could heknow that? thought Doyl€FLS)
»~Jak to mize wdet? rikal si Doyle.

[How can he know that?]

(136) “Where elseould heput it?” (GP)
.Kam jinam by si je ral dat?”

[Where elseshould he put it?]

(137)Could heget us the stock?
A jestli nAdm ty akcie iZe sehnat?

[And can he get us the stock?]

(138) Where elseould hego? (KFA)
Za kym jinym @ jit?

[Where elseshould he go?]

6.1.3.1 How Could He
There are 28 examples (37%) in the subcorpus, whjcgain, more than one third of all

of them.
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(139) How could he have forgotte(®BAD)

Jak jenom mohl zapomenout?

(140) How could he do this to heré@3P)
Jak ji tohle mohl udat?

(141) “How could he be sure Mapstone would refer the cases to Lawsagé&ncy?”
(KFA)
»~Jak si mohl byt jisty, Ze Bethijpad peda Frey — Salteru?”

The meaning is the same again. A speaker expraggbser surprise that something could

happen or be done.

6.1.3.2 Different Equivalents
There are 13 sentences that do not campdality and could is expressed differently.
The most common equivalent used insteadoofld (he)is be able toor to managewhich

is an indirect expression obuld

(142) How, thengould hesurvive night after night in LaRue, El Moroccatdéining to the
Wildwood ch-ch-chatter and staring into Rusty’s raaby-buttocks face(CBT)

Jak tedy vydrzel ver co veer az do noci v lokalech La Rue a El Marocco postad
k-k-kldboseni Wild-woodové a mit/ad na @ich Rustyho obdiej jako opruzenoudiskou
prdelku?

[How, then,did hesurvive night after night in LaRue, El Morocco ...]

(143) Could hekeep a straight face and act as if things were,fimhile every word was
being captured by a high-frequency mike in hisfoase?GB)

Dokaze se tvit, jako by bylo vSechno v nejlepSim-@dku, akoli cely rozhovor bude
nahravat vysokofrekveéni mikrofon, ktery mu dali do aktovky?

[Is heable tokeep a straight face and act as if things were firj
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(144) Could heswap letters with Spicer as if nothing had chandedwing that the mail
was being monitored(GB)
Dokaze si jako by nic vymit se Spicerem postu, kdyz vi, Ze vSechny dogokYizeji?
[Did he manage to swap letters with Spicer as thimy had changed, knowing that

the mail was being monitored?]

(145)Could hedo it again?(GP)
Dokéze to znovu?

[Does hananageit again?]

(146) How many timesould helie to himselfAGT)
Kolikrat uz sam sablhal?

[How many timegdid he lie to himself?]

(147) Howcould hedo that with just a l0Ok®LLS)
Jak je mozné, Ze na ni takgobi pouhy jeho pohled?

[How is it possible that he impresses her with pukiok?]

(148) Howcould he? (SHT)
»~Jak je to mozné?” ptala jsem se sama sebe.

[“How is it possible?” | asked myself.]

6.1.4Could She
* The subcorpus: American Fiction after 1950

« The occurrences aould she49

There are 49 occurrences afuld shein my subcorpus and 38 of them (c. 78%) carry
modality expressed by modal verbs. There are sentencesahsitst ofcould but they are
translated by different modal verbs in Czech agdiat some examples of both - those that
have the primary meaning obuld and those that are translated differently in Czéglut
correct equivalents that correspond with Czech ioess of used modals into square

brackets.

50



Philosophical Faculty, Palacky University Olomouc

(149) Howcould shepossibly accept the board’'s offer knowing thathé glid, Wesley
would investigate her more thoroughlfiC)
Jak by eventuathmohla gijmout nabidku vedeni, kdyz vi, Zze kdybyijata, bude ji

Wesley vyseépvat mnohem:ikladreji?

(150) And if she had, what hedpuld sheactually have given®LS)

A i kdyby, jakou skuteou pomoc by mi mohla nabidnout?

(151) Whatould shesay?(MR)

Co mohlaFict?

(152)Could shecreate a technical problem that would alert St#B®ID)
Dokazala by vytviat nejakou technickou zavadu, ktera by upozornila Stana?

[Would she manage to create a technical problem that wadettlStan?]

(153)Could shesnag it with the jumpsuit, catch something withttheel? (HSL)
Miize se za ni kombinézogjak zachytit nebo secteho chytit réinikem?

[Can she snag it with the jJumpsuit, catch something withtowel?]

(154) Orcould she (IWQY)
Nebo nebude?

[Or will he?]

6.1.4.1 How Could She
There are 21 sentences that start wiblv could shewhich is approximately 43% of all
examples and it is the most common phrase agaiey Express incomprehension

of speakers as the previous examples do.

(155) Howcould shenot have remembered his nanm{8MD)

Jak jen mohla zapomenout jeho jméno?

(156) Howcould shenot think of herself as younger, sometim@gz0Y)
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Jak by si 0 sabmohla olgdas nemyslet, Ze je mladsi?

(157) Howcould shewith all that racket{SSC)

Jak by mohla spat/ptakovém randalu?

6.1.4.2 Different Equivalents

There are 11 examples that do not reflteotalityand the modal vertouldis rephrased.

(158)Could shereally have misspoken, said 'mother" instead ari¢t? (FP)
Opravdu se tak/@stala hlidat, Zéekla slovo matka misto klientka?

[Did she really misspeak, said 'mother’ instead ontg

(159) But whatould shesmell (or otherwise detect) in her office on theosel floor of the
barn - the remodeled Sagaponack squash court, wRigth chose as her workroom?
(IWOY)

Co ale citila Rut ve své pracavm prvnim pate stodoly - pesta¥ném sagaponackém
squashovém dvorci, ktery si zvolila za svou praa@vn

[But what did she smell (or otherwise detect) in her office oe #econd floor
of the barn ...]

(160) Could shereally fit into this handsome aristocrat’s worldyen if only as his maid?
(LLS)
Hodi se vibec do tohoto krasnéhodta, i kdyby rdla byt jen jeho pokojska?

[Doesshe really fit into this handsome aristocrat’s peven if only as his maid?]

(161) "Could shedo it?" Fiona asked, like a kid waiting for Chrisas) referring to his
change of plans, and he laughed at the ques({®8C)

.Podai se ji to?" ptala se hned Johna, jaka,déo se &i na Vanoce, a on se jeji
otazce zasmal.

[“1s sheable todo it?” Fiona asked, like a kid waiting for Chnisds ...]
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The examples above show tlcauldis either omitted or replaced Inyanage twr be able

to.

6.1.5Could It
* The subcorpus: American Fiction after 1950

* The occurrences aould it 43

The pronounit is the last pronoun of the singular. It is the rmmen that represents
inanimate things in general and animals when itaegs a noun. There are 43 examples
of could itin my subcorpus and 33 of them (c. 77%) expnesdality Couldis sometimes

substituted by different modal verbs as it is iamples of the previous units.

(162) Howcould it? (BAD)
Jak by mohlo?

(163)Could it be because my mother is in jail for murd€FP)

Nemohlo by to byt to, Ze je ma matka ve ¥azbbvinim z vrazdy?

(164) How readily apparent the man's madness se@émbun; howcould it have escaped
his attention until now?FSL)
Jak dokonale zjevné se mu nyni zdalo Silenstvi dioiveka: jak to mohlo az do této

chvile unikat jeho pozornosti?

(165) Whatould it hurt? (LLS)
Jak by ji mohl uSkodit?

(166)Could itbe any more depressingrP)
MiiZe byt je@t neco depresivéSino?

[Can it be any more depressing?]

(167) “How could it move with no arms and no legs?” his father askBfOY)

»~Jak se miZze hybat, kdyZ nema ruce a nohy?” ptal se otec.

53



Philosophical Faculty, Palacky University Olomouc

[*How can it move with no arms and no legs?” his father dgdke

(168) Lord, how much hotteould itget?(SHT)
Paneboze, rize byt vibec jes# vetSi horko?

[Lord, how much hottecanit get?]

6.1.5.1 How Could It
There are 11 sentences (c. 26%) that consisioef could itin the subcorpus, which is
the least percentage of occurrences ofhallv could .phrases. It expresses wonder

of a speaker at some situation.

(169) Howcould it be missingZGB)
Jak by se mohly ztratit?

(170) Howcould it be your faultAFP)

Jak by to mohla byt tvoje vina?

(171) He lay with his face pressed against her Stgaknowing that his time with her was
coming to an end - for howould it not endAIWON)

LezZel obliejem gitisknuty k jejimiadrim a dél, Ze jehocas s ni se chyli ke konci.
Jak by to mohlo neskaéitr?

6.1.5.2 Different Equivalents

There are 10 sentences that show different equitsatdcouldin Czech translation.

(172) How much more obviogsuld itbe?(BAD)
Copak to neni vic nez jasne?

[Isn’t it more than obvious?]

(173) Howcould it be that such an incredibly obvious idea had newauoed to him?
(FC)
Jak je to mozné, Ze ho tak sarermd myslenka nikdy ani nenapadla?

[How is it possible that such an incredibly olmsadea had never occurred to him?]
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(174)Could it be that this Brazilian lawyer might possibly knoWene the money iS&GP)
Je mozZné, Ze ta brazilska préika vi, kde jsou penize?

[Is it possible that this Brazilian lawyer mightgsibly know where the money is?]

(175) My voice sounded normal; how could(BHT)
Hlas jsem rdla aplné normalni. Jak je to mozné?

[My voice sounded normal; how is it possible?]

We can see th&iow could itis often replaced biyow is it possibléen Czech equivalents.

6.1.6 Could We
* The subcorpus: American Fiction after 1950

« The occurrences aould we 23

There are only 23 examples of the phresald weand all of them carrgnodalityand there
is not any different equivalent when expresstogld in Czech translationThe meaning

of couldis sometimes replaced by another modal verb.

(176) “Could weplease get back to business here?” Rennie snafB€&l).

»Mohli bychom se, prosim, vratit k praci?* podotkRennie Us@é.

(177)Could wetalk? (CGPE)

Mohli bychom se projit?

(178) Howcould webe sure we’d get another that good?R)

Copak jsme mohli mit jistotu, Ze i to dalSi bualegovedené?

(179)Could wejust go get some spaghetti or somethi(gHAT)
Nemohly bychom si dat jenom Spagety nefoo podobného?

(180) Whatould welose?(GB)

Co mizeme ztratit?
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[Whatcanwe lose?]

(181)Could wetalk about something els€@T)
A miZzeme si povidat cctiem jiném?

[And can we talk about something else?]

6.1.7 Could They
* The subcorpus: American Fiction after 1950

e The occurrences abuld they 22

Theyis the least frequent pronoun linked wabuld in questions in the subcorpus. There
are only 22 examples. 18 of them (c. 82%) cangdality that is expressed either with

could or with other modal verbs in Czech translationhafse examples.

(182) “But then howcould theypass on the secret?{BDC)

»~Jak ale potom mohli pedavat tajemstvi?*

(183) Howcould theybe jealous of books(PVOY)

Jak mohou Zarlit na knihy?

(184) And hadn’t she first tried to have lunch witle three of them, anzbuld theyhave
been any more condescendif@HS)
A nesnazila se snad jedliiv pozvat ty/ na spolény oled a mohly se snad chovat

jest preziravji ?

(185) Howcould theynever once stop to think of their neighbor, lyingake in the next
room?(FC)

To nenizou alesps na chvili pestat a ugdomit si, Ze ve vedlejSi mistnostiza leZet
nekdo, kdo je ptad jesSt vzhiru?

[How canthey never once stop to think of their neighbor ...]

(186)Could theyreally do that?LLS)
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To by opravdu udaly?
[Would they really do that?]

6.1.7.1 Different Examples
4 examples have different equivalents that supersedldin Czech whercouldis either

omitted or revised.

(187) Howcould theybe so callous?BAD)
Odkud se vzala takova otrlost?

[Wheredid such callousnessome from?]

(188) How many more scenes like the one last mghid theywithstand?(BHD)
Kolik scén, jako byla tacerejSi, jes snesou?

[How many more scenes like the one last nagettheygoing tohandle?]

(189) After everything that had been samhuld they mend fences and resettle into
a comfortable working relationshigBHD)

Doké&Zou po tom vSem, co byteceno, vSechno srovnat a zapadnout do starych
pracovnich koleji?

[After everything that had been said, did timgnage tomend fences and resettle into

a comfortable working relationship?]

(190) Howcould theynot? (SHT)
Co jiného jste’ekala?(The different pronoun depends on the contexediain book.)

[What else did yoexpecP]

I will sum the chapter about the interrogative sanes up in my conclusion where | will
focus on the results you can see above. It is oisvibat the frequency ebuldas a more
polite version ofcan is limited in Czech translation because therevamous examples

wherecouldis replaced bgan
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6.2 Could in Negative Sentences
The second chapter of my research is focused onmbéal verbcould in negative
sentences. | would like to find out what equivadethie authors use in their translations and
if there are some universal tools for it.
There are several combinations wabuld that carry the negative meaningceuld not,
couldn’t, could never, neither/nor could, could remuld scarcely etc. | will elaborate
those that are the most frequent in the subcorpus.
The occurrences are:

* Could not- 706 times

* Couldn’'t— 1.585 times

* Could never 92 times

* Neither could- 4 times

* Nor could— 25 times

* Could no- 43 times

e Could scarcely- 11 times

The results show thatould notand couldn’t are the most common forms of negation
in the subcorpus. | state two examples of the aksihe expressions to show the contrast

of different translation.

(191) He was an addiction, a strapping, lusty bleg®uld neverget enough offGP)
Urostly, vitélni chlapec, kterého s&kdy nemohlanasytit, byl jeji drogou.
X
(192) Shecould neverget enough of it, and it was her business. Johs pwst a tourist.
(SSC)
Fiona se nikdy nenabazila a navic to byla jejiqeidale on fijel jen jako turista.

[Shenever gotenough of it, and it was her business.]

(193)Neither couldchange, so they simply ignored each ot(@&i)

Nic se stejgtnemohloznenit, takZe se pro&toba vzajem#ignorovali.
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(194)Neither couldhe make up a satisfying ligWOQOY)
Stejre tak nikdy nevymysli uspokojivou lez.

[Neither did he make up a satisfying lie.]

(195)Nor could Marion hope to compensate for another inequa(ifOY)

Marion nemohlarovrez doufat , Ze se ji potidkompenzovat jinou nerovnost.
X
(196) Nor could he forgive himself for the accident he'd had withbBy, and what
the trauma of it had cost hinSSC)

Koneckong si sam nikdy neodpustil nehodu, kterd znamenataBwobbyho takové
trauma, ze ztratirec.

[Nor did he forgive himself for the accident he'd had vidtbby ...]

(197) Enid was in trouble, her daughter was offgrio help, and so sheould nolonger
afford the luxury of finding faul{FC)

Enid n¥la potize a dcera ji nabidla pomoc, a tak si matkadélenemohla dovolit
luxus zvany hledani chyb.
X
(198) Markcould nolonger see the reporte(DC)

Mark uz na reportéra nevitl

[Mark no longersawthe reporter.]

(199) Doylecould scarcelybelieve the words were leaving his mouth; he wadteting
like some demented nandifLS)

Doylenemohl uwrit, Ze ta slova skuteé splyvaji z jeho it; blabolil jako pihloupla
chiva.
X
(200) Langdorcould scarcelybelieve his eardBAD)

Langdon necht verit svym usim.

[Langdondid not want to believe his ears.]
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6.2.1 Could Not
* The subcorpus: American Fiction after 1950

+ The occurrences abuld not 706

I mix the sentences in my subcorpus to make a gawdple of this phenomenon. 49
examples (49%) out of 100 camyodalityin the subcorpus. It is expressed by the primary
meaning of eithercould or can in Czech translation. This result show that thisr&o
predominating majority of translated examples anid up to the author what equivalent

he/she uses. The instances of the primary meamiogudd notare:

(201) After that kcould notstop looking at thingfCGPE)

Od té doby jsem se ndcv nemohlavynadivat.

(202) For once tould notfault him.(SHT)

Tentokrat jsem mu to vSakmohlamit za zlé.

(203) Itcould notpossibly be as explosive as she claifB&D)
NemiZze mit takovou silu, jak tvrdi.

[It cannot possibly be as explosive as she claims.]

Could notis often replaced bylo/did not manageor be not able to There are also
sentences that support arguments | speak abootbéllrelates to verbs of perception and

state cognitive verbs.

(204) She seemed to disapprove of the ideadult notsay why (CGPE)
Zdalo se, Ze seji ten napad nezamlouva, ale nédsica proc.

[She seemed to disapprove of the idea buirnsigenot able to saywhy.]

(205) Hecould noteven hear himselFLS)
NeslySel ani sdm sebe.
[He didn’t hear himself.]
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(206) Icould notremembethe last time he'd called me at the offig@SL)
Ani si nevzpominam, kdy mi naposledy telefonovalréce.

[I did not remember the last time he'd called me at the office.]

6.2.2Couldn’t
* The subcorpus: American Fiction after 1950

« The occurrences aouldn’'t 1.585

There are 1.585 occurrences ajuldn’t in the subcorpus, which is the most frequent
expression | have searched for. | mix all sententéise subcorpus to create an acceptable
sample of 100 statementSouldn’t conveysmodalityin 39 of them (39%), which is less

than in the case @buld not

(207) “They couldn't grow if theycouldn't advertise," Vittoria said, her legs and mind
keeping perfect pacéBAD)
.KdyZ se nemohli propagovat,nemohli rist,” konstatovala Vittoria, ktera s nim

drzela krok nohama i mozkem.

(208) He couldn’t have known that he would be legwefore Ruth was awak@/VOY)

Nemohlvedeét, Ze odejde, nez se Ruth probudi.

(209) Danilo didn't know these details; beuldn't know.(GP)

Danilo tyto neznal, anhiemohlznat.

| find the same cases of different equivalentemildn’t as they are in the chapter about
could not Couldn’tis sometimes omitted and replaced by the past fafria certain full

verb. The phrases likee not able t@r do/did not managare sometimes used.
(210) Icouldn’t think of a single copier in a corngfGSL)

Nevybavoval jsem si jedinou kopirku zé&strou do rohu.

[I didn’t think of a single copier in a corner.]
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(211) Jeremy smiled, though she probatauldn't see it.(LLS)
Jeremy se usmal.Té divce tejry¥ jeS¥ wviibec nedoslo.

[Jeremy smiled, though the girl probalign’t seeit.]

(212) Icouldn’t take it in, you know®BC)
Vi§, nedokéazal jsem se s tim/smi

[l wasn't able totake it in, you know?]

(213) If I couldn't find Hector at the Drake &amp; Sweeney office, thenwere out of
luck. (GSL)

Pokud se mi nepodianajit Hectora v kanceldch Drakea &amp; Sweeneyho, mam
proste smilu.

[If I didn't manage tofind Hector at the Drake &amp; Swenney office ...]

When | compareould notwith couldn’t, the different equivalents of them are the same
in Czech translation butouldn’'t seems to have less examples that gnadality into

the meaning.

6.3 Verbs of Perception

According to the literature, verbs of perceptioa an interesting group of verbs. They are
usually connected withould (can) because they do not normally create continuotrago
My intention is to discover whetharould as the modal verb that carriesodality is
expressed or it is replaced or omitted in transtatin my subcorpus. The verbs or
perception aresee, hear, feel, smelind taste The collocationcould feel has 143
occurrencescould smellis 31times there andould tastehas only 7 examples in the
subcorpus. | will examine the verlsee and fell in details because they are the most
frequent in my subcorpus and they will be apprdpriapresentatives for the whole group

of verbs.

6.3.1Could See
* The subcorpus: American Fiction after 1950

*« The occurrences @ould seed471
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There are 471 examples @duld sean the subcorpus. | will go through the first paijat

to make the notion of the Czech translationcolld see | will search for various
equivalents in the rest of the examples after beatause the first page of examples only
consists of the book written by Dan Brown and tkaneined sample does not have to be
typical for this phenomenon because it is the vadraine translator.

There are 20 sentences in the first page of theospbs where the collocatimould seas
entered. All examples come from the novel calletgels and Demonky Dan Brown.
There is only 1 utterance (5%) that reflectsdalitythat is carried by the modal vecbuld

but the verlseeis translated asead.

(214) In her eyes Langdaould seavhat she was really thinking (BAD)
Z jejich @i vSak Langdon mohl ¥ist, co si skut@e mysili ...

[In her eyes Langdocould read what she was really thinking ...]

The rest of the sentences are translated diffgremt the modal verlbould is always

omitted.

(215) Through the glass, Langdoauld seeDlivetti say something to the gua@AD)
Pres sklo Langdon vit] Zze Olivetti cosiika jednomu vojakovi

[Through the glass, Langdsaw Olivetti say something to the guard.]

(216) Langdorcould seehe articles clearly in his mindBAD)
Na tehdejSi novinové zpravy si Langdon/@okzpominal.

[Langdonrememberedthe articles clearly in his mind.]

(217) When the cardinal broke water, Langdowuld seethe eyes were already rolled
upward, bulging(BAD)

KdyZz ho vytahl nad hladinu, vSiml sikg&enych, vzliru vyta‘enych @i.

[When the cardinal broke water, Langdanticed that eyes were already rolled

upward, bulging.]

63



Philosophical Faculty, Palacky University Olomouc

It is obvious that the meaning obuldis dropped and either the synonyms for the wesb

or completely different equivalents are used ingfation.

I will apply the function that InterCorp providesdiit is a process when the examples
in the subcorpus can be mixed and they are statetbmly. There are 12 sentences (60%)

out of 20 that swapould sedor saw

(218) The girls had gone over to Market Square amde flying a kite near the New
Church where weould seethem, Maertge holding the end of the string whitar@lia
tugged the kite up into the S(EGPE)
Dévcata pedtim odeSla na Trzni nasti a poustla draka pobliz Nového kostela, kde
jsme je vidly, jak Maertge drzi konec provazku a Cornelia &linaka vzliru na oblohu.
[The girls had gone over to Market Square and \igireg a kite near the New Church

where wesawthem ...]

(219) Hecould seea few feet on either sidéGP)
Videl nekolik metei na obou stranach.

[He sawa few feet on ether side.]

(220) He removed her sunglasses saddd seeanto her eyes(BC)
Sundal si bryle proti slunci, aby ji viddo ai.

[He removed her sunglasses ssheinto her eyes.]

Other equivalents afould seare:

(221) Behind the net, Starlingpuld seea table bolted to the floor and piled high with
softcover books and papers, and a straight chaso éastened dowrfHSL)

Za siti spatla Starlingova sil priSroubovany k podlaze,/@gcpany haldou knih
a papini, dale obyejnou zidli , rovidZ piSroubovanou k podlaze.

[Behind the net, Starlingaught sightof a table bolted to the floor ...]

(222) She could see his naked feet and legs ggickinfrom under the worktabl@-SL)

Pod pracovnim stolem atyivaly natazené bosé nohy.
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[His naked feet and legstuck out from under the worktable.] €ould seeis

completely omitted.

(223) Shecould sedn his eyes that he meant(8SC)
Z jeho pohledu \etla, Ze to mysli vaZn
[Sheread from his look that he meant it.]

(224) Youwould seeshe didn't want me in her office tod&lyC)
Asi sis vSiml, jak ji dneska vadilo, Zé ma u sebe v kancela

[You probablynoticed she didn’t want me in her office today.]

There is only one case (in other 20 examples tteatrexed in the subcorpus) wheauld

seehas the primary meaning:

(225) Even upside down Gagould seethat the prices for the equipment in Caleb's
catalogue-items with brushed-aluminum cases, cof@D screens-were three - and four -
figure. (FC)

| vzhiru nohamamohl Gary vidét , Ze ceny za #&eni v Calebavkatalogu - zéizeni
s lesklymi hlinikovymi krallkami a barevnymi displeji - se pohybovaly/imistnych a

ctyrmistnych cifrach .

| scan all samples in the subcorpus and | mentomesequivalents afould seghat do not

correspond with its primary meaning but the traiostachoose different expressions.

(226) In Marion's case, she put up with Ted becasise could seefor herself how
inconsequential his many women were to KIdOY)

Marion Tedovy snasSela, protoZe pochopila, jak pEzamné pro ého jeho cetné
milenky jsou

[In Marion’s case, she put up with Ted becauseuwstterstood how inconsequential

his many women were to him.]

(227) And now, with a single glance at Julia,doeild seeghat he was wrondgFC)
A ted’, z jediného pohledu na Julii, mu bylo jasné, Zengh.
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[And now, with a single glance at Julia,\Wwas surethat he was wrong.]

(228) Clarice Starlingcould seethe school down there, and the surrounding Mariaseb
at Quantico.

Clarice Starlingova pozorovala budovy Akademieasedni zakladnu namactva v
Quantiku.

[Clarice Starlingobservedthe school down there ...]

| want to find out what frequency the collocaticould seéhas with its primary meaning. |
look trough 100 examples. There are exactly 10esesis (10%) that fulfill this potential,

which gives me an idea about the frequency thadK for. | list some examples bellow:

(229) These are me shoes," she replied, and Idtexifoot so heould seghe soft sole of
leather on the bottom of her wool stockifigL.S)
.Tohle jsou mé boty,” odpadéla a zvedla nohu, aby smohl podivat Ze virné

ponoZky jsou na chodidlech zpewé kizi, jakou pouZzivaji Sevci.

(230) He stopped and | nodded, as ifcheld seeme.(SHT)
Zarazil se a pikyvl, jako by i mohl videét.

(231) She didn’t think Jiroould seehim too0.(SJA)
NetuSila, ze by ho mohl vid Jim.

6.3.2 Could Hear
* The subcorpus: American Fiction after 1950

* The occurrences abuld hear 190

Could hearin not as frequent auld seas. On the other hand, 190 examples are enough
to work on it and find some ideas. | mix all ingtaa in the subcorpus and | have a peep at
100 of them.

(232) But of course no omeuld hearher. (BHD)
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Nikdo ji samoizejme nemohl slySet

(233) | wished Mordecaiould hearhim. (GSL)

Pral jsem si, aby to takohl slySetMordecai.

(234) No onecould hearwhat he and Dorrie said to one another throughdber, but he
remained in that vulnerable position for what sedrtteher an eternity(BHD)
Nikdo nemohl zaslechnoyto ¢cem s Dorriem fes dvée mluvili, ale ji gipadalo, Ze

zistava v téhle zranitelné pozici hotovaidnost.

These three sentences (3%) are the only examptasutaf hearwith the primary meaning.
97% of occurrences give different equivalents. fi@st common counterpart feard

which is the past form dfear. Other options are also available.

(235) Hecould hearhis mother's voic BAD)
V duchu slySel méan hlas.

[He heard his mother's voice in his thoughts.]

(236) Dr. Lectercould hearthe holes they made in the echoes of the m{i$&L.)
Dr. Lecter slySel diry, které svymi krokslali do hudebni oziny.

[Dr. Lecterheard the holes they made in the echoes of the music.]

(237) Behind her sheould hearcursing in Spanish and the crashing of chaf3T)
Za sebou slySela Spéaké nadavky a rachot porazenych zidli.

[Behind her shéeard cursing in Spanish and the crashing of chairs.]

(238) But through the door slwuld hearthe voice of that woman deejay Janey listened
to when she was in one of her mellow mo@@KD)

Pres dvée k ni ale dolehl hlas té moderatorky, kterou Jgpeslouchala, kdyz byla ve
sm¥livejSi nalack.

[But through the door the voice of that woman dgeyvho Janey listened to when she

was in one of her mellow moodgachedherears]
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(239) Hecould hearfrom her description of it how deeply she had diiméo herself to do
it and how painful it must have be¢8SC)

Z jejich vypréa¥ni pochopil, jak hluboko pronikal do svého nitrgak bolestné to pro
ni muselo byt.

[He understoodfrom her description o fit how deeply she had delveo herself ...]

The percentage of the occurrencesaild hearshows thamodalityis highly limited and |
can see the same results wathuld seelt is obvious that the translators do not qummeld

by its primary meaning and it is usually replacgdhe past form of certain verbs.

6.4 State Cognitive Verbs

As it is mentioned in the theory, some state cogmiterbs in connection witkcould
usually carry the meaning of the whole sentencethadunction ofcould is dropped. |
want to study this argument in the subcorpus tdicaror disprove it.

State cognitive verbs express mental or cognitroegsses of an agent and the verbs like
know, remember, perceive, prefer, want, foegelunderstandelong to this group.

After | searched for the examples in the subcorpusund out that there is not any
occurrence otould perceiveandcould preferthere. There is only one utterancecotild

wantand it proves the argument above:

(240) Because you're everythingduld wantin a woman, Danny, so why wouldn't | want
to marry youALLS)
ProtoZe mas vSechno, co po&ehci. Tak pra@ bych si & nevzal?

[Because you're everythingvant in a woman, Danny ...]

6.4.1 Could Know
* The subcorpus: American Fiction after 1950

« The occurrences abuld know5

There are only 5 sentences wabuld know Two of them dropcould in translation and
three of them carrymodality expressed by the primary meaning @juld or can.

Unfortunately, this is overly a small amount of ewdes to prove or disprove the argument
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above but the occurrences that imphpdality are more frequent and that is why they

disprove it.

(241) But ... there's no way yoauld knowthat! (BDC)
Ale ... to pece nenazes vdét !

[But ... there’s no way yodgan know that!]

(242) That's one way heould know (HSL)

Mohl by o tom @co veédét uz proto, Ze éal ty posudky.

6.4.2 Could Forget
* The subcorpus: American Fiction after 1950

e The occurrences abuld forget 9

There are only 9 samples of the collocatimuld forgetin the subcorpus. Only 3 of them

have different equivalents obuld forget which disprove the argument again.

(243) And yotwcould forgeta motorcycle(BHD)
A Uplre zapomete na motorku.

[And youforget a motorcycle.]

(244) As if Icould forget (GSL)
Na to se neda zapomenout.

[It is not possible to forgeit.]

Six sentences carmgodalityexpressed bgouldand its primary meaning.

(245) Whacould forge® (FP)

Kdo by na g mohl zapomenou

(246) He had used it to create dreamscapes wheootiel forgethis fears and loneliness
for a while.(KFA)
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Nauwil se vytvdet sny, v nichinohl prechodi@ zapomenoutna svou osadhost a

Uzkost.

6.4.3 Could Understand
* The subcorpus: American Fiction after 1950

+ The occurrences abuld understand?23

There are 23 occurrences afuld understandn the subcorpus. Five of them (c. 22%)
expressmodality by could and its primary meaning but the majority of sen&nomit

couldin Czech translation. This result proves the amguinabove.

(247) If Mom and Dad were my children, whom I'dateel out of nothing without asking
their permission, tould understandeing responsible for ther(f-C)
Kdyby mama a tata byli mojetd které jsem vytvd z niceho a ani se jich nezeptal na

dovolenichéapal bych, Ze vici nim mam djakou odpovdnost.

(248) In the West Indies or Hawaii, maybecduld understandit, but it's winter here.
(HSL)

Na West Indies nebo na Havhjichto chapal ale tady je pece zima.

(249) From what he could see, tmuld understandvhy. (BC)
Z toho, co vidl, chapal pre.

[From what he saw, henderstoodwhy.]

(250) | explained it to him very carefully, andwis something heould understand
(CBT)
Peflive jsem mu to vystlila, a nakonec to fece pochopil.

[l explained it to him very carefully, and it wasmething heinderstood]

(251) Icould understandheir reluctance(GSL)
Docela jsem takovou neochotu chapal.

[l understoodtheir reluctance.]
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6.4.4 Could Remember
* The subcorpus: American Fiction after 1950

* The occurrences aould rememberd0

There are 40 results abuld rememberwhich is the most frequent collocation ajuld
and the cognitive verb in the subcorpus. There canly two cases (5%) whereould

remembeicarriesmodality This outcome totally supports the argument.

(252) This was, as near as beuld rememberalmost certainly the same imageC)

Toto byl, pokud smohl upamatovatskoro urité tentyz obraz.

(253) As for this first name, no omeuld rememberexactly where Pepper came from.
(GP)

Pokud jde o #estni, nikdo shemohl vzpomenoutkde se to jméno Pepper vzalo.

Many examples ofould remembeare translated d= able to remember

(254) More than heould remember (FC)
Vic, nez na kolik si dokazal vzpomenout!

[More than hevas able to remembei

(255) “Yes,” Ruth answered, although she wasn'tessinecould remembemwhat they
were doing in every picturélWOY)

»ANo0,” odpoveédéla RuUt, Febaze si nebyla jist4, Zze si dokaze vzpomenoutlab nia
vSech fotografiich.

[“Yes,” Ruth answered, although she wasn't sueaansts able to remembemhat they

were doing in every picture]

Some examples are stated with the past forreroember

(256) For as long as heould rememberhis parents had been divorc¢8HD)

Jeho rodée byli rozvedeni, co se jen pamatoval.
71



Philosophical Faculty, Palacky University Olomouc

[For as long as heemembered his parents had been divorced.]

(257) Marion was happier than she’d been at anyetshecould remembesince her sons
had died (IWQOY)

Marion byla gastrejSi, nez se kdy od smrti chlappamatovala.

[Marion was happier than she’d been at any timerslhmemberedsince her sons had
died.]

Other different equivalents ebuld remembeare:

(258) When she looked back on her life, atvld remembervhat people had said to her,
never what she'd said baqkRCV)

Kdyz patrala ve vzpominkach,edemovala si, co ji kdeekl, ale nikdy si nevybavila,
co na to odpazdela.

[When she looked back on her life, skalized what people had said to her ...]

(259) Danny wasn't upset that stwuld remembenothing prior to the bloodLLS)
Danny se ale kili tomu, Ze ztratila padr, netrapila.

[Danny wasn't upset that shast her memory.]

(260) For as long as Colemasould remember his father had been determined to send
him, the brightest of the three kids, to a histalticblack college along with the privileged
children of the black professional elif&HS)

Co Colemanovi sahala pa jeho otec byl rozhodnuty poslat jej, nejiggtiho zeAd
deti, na historicky vyznamnogernosSskou Skolu spolu s privilegovanyrdina vzaélané
cernosskeé elity.

[For as long as Colemanisemory extended his father had been determined to send
him ...]

As we can see above, 95% of sentences in the suixcprove the argument about the state
cognitive and modal verbs Cook (1978) mentionsignwork. However, it is arguable if

the number of examples is sufficient for making aagclusion.
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CONCLUSION

Modals are an interesting group of verbs and theraways something to study about
them. My aim was to choose and summarize the nmagbintant facts that were written
in grammar books and on the Internet in the thebmy thesis. | described whatodality
actually is and what kinds of it exist. Two of theare agreed by linguists deonticand
epistemic modality the third case -dynamic modalityis ambiguous. | made a list
of features and functions of modal auxiliary vealosl | did the same with just modals, too.
The last chapter of the theory is about the moddb gould and its usage and meaning. |
mentioned howmodality and modals are applied to the Czech language fadte about
the relationship between English and Czech comenlgndrom the bookMluvnice
sowasné Anglitiny [A Grammar of Contemporary English] written by Pi@hDr.LibuSe
Duskova DrSc.

| used Czech National Corpus (CNS) for my analyisiterCorp is the project that CNS
provides and it was the right tool that | neededrfty research. | created the subcorpus
in InterCorp. The subcorpus consists of Americaotidn after 1950 to have
the contemporary data.

My first intention was to examinecould in interrogative sentences. | analyzed
the combination otould and all personal pronounsl-you, he, she, it, wandthey |
counted the frequency a@hodality that could carries and it was always more than 76%
of all examples. Moreover, the collocatioould wehad 100%. The most common modal
verb that was used insteadanfuld wascan On the other hand, there were sentences that
were translated by different equivalents, whichegee the answer thatodalityin Czech

is really less expressed than in English. Theseresgpns were either very closely
connected to the meaning obuld i.e. be possiblebe able to, to managetc; orcould
was replaced bydid. The interesting fact that came up during the aede was
the frequency ohow could ...which had one third of examples almost every tiibe.
usually expressed a surprise or indignation ofeaker.

The next test was abouabuld in negative sentences. There are a lot of exesdhat
carry negative meaning and | chose tveould notand couldn'f) that were the most
frequent is the subcorpus. | created samples ofsEb@ences to make a sufficient idea

about phenomena. It is interesting thabdalityin negative sentences lost its percentage
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because it was 49%duld noj and 39% ¢ouldn’t). To sum it upmodalityis expressed
less in negative sentences than in interrogatimeeseesCouldwas replaced either man

or by the past form of a full verb or different @gulents that came up from a context
of certain books.

The third analysis was connected with verbs ofggation. | chose two most frequent verbs
in my subcorpus seeandhear. The results were cleaModality expressed bgould is
highly limited. There were only 5% ¢uld segand 3% ¢ould hea) out of 100% that show
modality, which are negligible humberSould was omitted very often and replaced by
the past form obeeandhear. Other equivalents were connected with the meaofrege
and hear, i.e. noticed, caught a sight, readr understood, reached sb. eamstc. It is
obvious that the examples are in the past formclvehows thatould is mostly the past
from of canin these collocations.

The last choice was to elaboraieuld linked with state cognitive verbs. | expected more
occurrences of these expressions in the subcompus did it anyway. It was said that
modality is limited in these sentences and the collocatmmdd understandand could
remembeiproved this argument because there were only 22d understandand 5%
(could rememberof sentences that carry it. The rest of the attees were translated by
the past form of the full verbsufderstoodand rememberednearly every timeCould
know could wantand could forgetexpressmodality in the majority of their occurrences
but a number of them is too small to make any amich by these results.

The thesis proved arguments that were stated bwibts in grammar books and showed
that modality expressed bycould is limited in Czech. Different equivalents used
in translation are either the past form of full b®ror those that are connected with
the meaning otould

There are many other phenomena concerning the medatouldthat could be examined
in the subcorpus. It would be interesting to findt dhe frequency ofpreterit and
conditionalcould and the collocationsould have + -eénd their equivalents in the Czech

languageThese suggestions could be attractive topics ®future study.
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RESUME

Modalni slovesa - téma, o kterém bylo napsano jifomo a to jak v knihach, tak
na internetugi ve wdeckychcéasopisech. S@asné tendence jazykovych vyzkirse jiz
nezandiuji na objevovani gramatickych vyjimek a wvytgai novych poéek, ale

na srovnavani dvou a vice jazykl oto srovnani se ixe aplikovat na veSkeré syntaktické
¢i sémantické jevy, které by mohly na zakladkového vyzkumu iinést nové objevy a
skute&nosti, které Mmzou obohatit systém studia jafiyk

Tato diplomova prace se zabyva modalnim slovesmuld a jeho pekladovymi
ekvivalenty a je v ni vyuzita préwrovnavaci analyza, kdy cilovymi jazyky jsou attitia
acestina. Je roztlena natast teoretickou aast praktickou.

Praktickacast je ¥novana vymezeni pojina seznameni se studovanou oblasti. V prvni
kapitole je vys¥tlen pojemmodalitajako takova. Jsou zde uvedeny jeji druhy a vyznamy
ve kterych se dany druh pouZiva. Zde se dozvidameyzéleni modalityneni jednotné a
mnozi lingvisté uvag)i pouzemodalitu dispozini a jistotni, jini k ttmto dwma gidavaji
jes€ modalitu dynamickauktera je vSak rozporuplna. Z#kapitoly je v¥novan aplikaci
modality a modalniho slovesaould do ¢estiny. Druhacéast teorie klasifikuje skupinu
pomocnych sloves, do které ta modalni spadaji auajaké spokné rysy maji a jaké
funkce sphuji. Tykaji se nafiklad pozice ve &¢, nebo tvorby zaporu. Modalni slovesa
nejenze pat do skupiny sloves pomocnych, aleivbsvou uzay¥enou skupinu, kterd ma
piesré dana a definovatelna pravidla. Modalni slovesdijieyaji koncovku —s ve 3. 0séb
¢isla jednotného, jsou dokonava, nétwozkazovaci zjsob, nebo mohou byt nasledovana
pouze holym infinitivem plnovyznamoveého slovesavé&asny oddil je zamden pouze na
modalni sloveseould a jeho vyznamy. Je zde zmdio, Zecould se niize brat jako forma
minuléhoc¢asu modalniho slovesan ale ma i jiné vyznamy, které vyjagi mimo jiné
Z&dost, nabidku a dovoleni. Pouzitiould se také rmiZze projevit uéitéa socialni vzdalenost
mluvciho k posluché.

V praktické ¢asti je vyuZzito jiz zmisné srovnavaci analyzy, kdy dochazi k porovnani
urcitych jevi v anglitiné acestirg. Z logického hlediska vyplyva, Ze se zde jedn@wdr i

o lexikalIni studii, jelikoz ve #du zamu stoji modalni slovesmuld K vypaiteni

frekvence vyskytu fedem u&enych slovnich spojeni je vyuzita i kvantitativnadyza.
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K vyzkumu je vyuzit projekCesky narodni korpus, ktery je v prad¢egstaven a popsan.
Jeho so&asti je také InterCorp, ktery umoje jeho uZivatéim srovnavat jazyky a to
prostednictvi uloZzenych text které jsou z originaluiploZzeny daestiny.

Pro svou analyzu jsem vytiita subkorpus, ktery obsahuje texty ifieit do americké
literatury po roce 1950, abych mohla pracovatiklady, které vychazeji z pravidel
sowasné angltiny. Prvnim hledanym jevem v subkorpusu byl vyskddalniho slovesa
couldv tazacich #tach a to ve spojeni se vSemi osobnimi zajmenymédp ne, jak casto
je modalitavyjadiena vceskych pekladech a jaké jiné ekvivalenty jsou pouZzivany isamn
could Je znamo, Zmodalitavyjadcena modalnimi slovesy jedestire meére ¢asta. To mi
ukazaly i vysledky v analyz&lodalita je vyjadena nejmé&iv 76% u vSech spojecbuld

s osobnimi zajmenyCould wema dokonce 100%. &hoz samazejmé vyplyva, Ze se
v ¢estire vyskytuje mén casto nez v angiting, avSak ten rozdil neni tak patrrgould
byva vcestire vyjadicovano pomoccan a odlisSné vyrazy, které jej nahrazuji, jsou zejeén
byt shopny, je moZzmgebodokazat Zvlastnosti je velméasté vyuzivani frazkow could
..., ktera se u vSech vyrambjevuje minimald z jedné itetiny a vyjaduje udiveni nebo
nelibost mluiho.

V dalSic¢asti jsem se za#tila na vyskytcouldve Wtach zapornych. Je mnohoizohi, jak
muze byt zapor ve &¢& vyjaden, ja si vybralacould not a couldn't protoze se
v subkorpusu objevovali nigsgji. Je zajimave, Ze v zapornychit&ch se procento
modality znané snizilo a to na 43% oould nota 39% ucouldn’t Procenta jsem gitala
ze sta vybranych ffkladi. Could bylo nahrazovano ki prostednictvim can nebo
formami minuléhatasu plnovyznamovych slovesékdly o ekvivalentu rozhodoval kontext
dané knihy.

Analyza spojentould se slovesy smyslového vnimani dopadlagabtodalita je u €chto
vyrazi zna&né omezena. Zattila jsem se na slovessee|[vidét] a hear [slySet], jelikoz
byla v subkorpusu uvedena ¢&gtji. 5% (could sega 3% €ould hea) jasré naznduji, Ze
se v ekladech vyuZziva jinych nastfgj nez aby dochazelo k vyjghi could jeho
zakladnim ekvivalentermohl nebomohl by Nejéastji se v gikladech objevovaly minulé
formy sloves smyslového vnimasawa heard Dale pak vyrazy, které se svym vyznamem
priblizuji — v8imnout si, zahlédnout,/ggist, spatit, porozundt atd. \&tSina ¥t byla

vyjadiena v minuléntase.
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Posledni jev, ktery byl analyzovan, bylo spojemilld se slovesy kognitivnimi. Bohuzel se
v subkorpusu nenaslo mnohgikpadi. | tak jsem se ale zaifila na nejfrekventovasSi

z nich - understand[rozumét] a remember[pamatovat]. Zjistila jsem, Zenodalita je

u &chto slovnich spojeni také patéma, coz potvrzujedetnost jejiho vyskytu vifkladech

— 22% could understama 5% could rememberVe vSech ostatnich vyrocich jsou tato
spojeni peklddana zejména formou minulélkasu plnovyznamovych sloves. Spojeni
could know, could ward could forgetsice ve ¥tSin¢ pripadi modalituvyjadiuji, ale jejich
vyskyt je v subkorpusu tam maly, Zesghito vysledk nelze vyvodit kvalitni z&sry.

Modalni slovesacould je v prekladu rkdy nahrazovano modalnim sloveseam c¢asto
vynechavano,¢imz napomaha k vyj&dni plnovyznamovych sloves jejich minulym
tvarem, ale i svym zakladnim vyznamem, ktery vigel predevsim svoleni, nabidku nebo

7adost.
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InterCorp examples quoted in this Master thesisecdmm the following text: Asimov
Isaac: The Caves of StedBrown Dan:Angels and Demondhe Da Vinci CodeBrown
Sandra:The Crush Hello, Darkness Capote TrumanBreakfast at Tiffany,sChevalier
Tracy: Girl with a Pearl Earring Cook Robin:Toxin Day Cathy:The Circus inWinter,
Fielding Joy:Puppet Franzen Jonathaifhe CorrectionsFrost Mark:The List of Seven
Grisham JohnThe Client The Partner The Street LawyeiThe Testamen®he Brethren
Harris ThomasThe Silence of the Lambidemingway ErnesfThe Old Man and the Sea
Irving John:A Widow for One YeaKrentz Jayne Anrfalling Awake Lindsey Johanna
Loving ScoundrelMunro Alice: Runaway Palahniuk ChuckChoke Roth Philip: The
Human Stain Siddons Anne Riverddill Towns Steel DanielleJohnny AngelSecond

Chance
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